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(preussisch), 104; threet (thread), 117; zweu 
(zwen), 123 ; personifihiert (personifizicrt), 124; 
to (too), 127; wite (white), 135; etc., are too 
frequent to be excusable. Double spellings 
such as Hervarar, (3): Herwarar (91): Walsch- 
(127): Welsch-(io8), etc., might have been 
avoided by more careful proof-reading. U is 
often used for n ; three times on p. 118 alone. 
It is but fair to acknowledge, however, that 
misspellings are very apt to occur when the 
quotations are in as many languages and dia- 
lects as are Dr. Petsch's. 

Of the positive value of the book as a whole 
there can be no doubt. It is broad in view and 
instructive. 

Philip S. Allen. 
University of Chicago. 



OLD FRENCH LITER A TURE. 

Li Livres du Gouvernement des Rots, a Thir- 
teenth Century French Version of Egidio 
Colonna's Treatise De Regimine Principum, 
now first published from the Kerr MS., to- 
gether with Introduction and Notes and full- 
page Facsimile,by Samuel Paul Molenaer, 
A. M., Ph. D., Instructor in the University 
of Pennsylvania ; sometime Fellow of Co- 
lumbia University. New York : published 
for the Columbia University Press by The 
Macmillan Company, 1899. 8vo, pp. xlii 
and 461. 
The Livre du Gouvernement des Rots et des 
Princes (for so the work carefully styles itself) 
is a prose version of the Latin prose tractate 
De Regimine Principum by Egidio Colonna, 
who died in the office of Archbishop of Bourges, 
in 1316. This well-known Latin work was 
compiled by Egidio (who was known in France 
as Frfire Giles de Rome) for the instruction of 
the dauphin, who afterwards was known as 
Philippe le Bel. Soon after his accession in 
1286, this prince commissioned a certain Henri 
de Gauchi, a canon of St Martin's at Liege, to 
make a version of the work in the vernacular. 
Of Henri de Gauchi's work there exist 
perhaps a score of manuscripts ; one of these, 
to which attention has already been called in 
this journal,' is preserved in a private library 
in New York City. Dr. Molenaer's work con- 

1 Cf. Mod. Lang. Notes, Vol. xii (1897), cols. 399-400: S. 
P. Molenaer, A Manuscript of the Gouvernement des Rot's. 



sists in a diplomatic reprint (one page to one 
column) of this manuscript, with introductory 
matter, numerous emendations to the text (use 
being made of the Latin original), together with 
notes and appendices. The text itself amounts 
to upwards of sixteen thousand lines, occupy- 
ing four hundred and twenty-one pages. It 
will be seen that the preparation of this bulky 
and handsomely printed volume has involved 
no mean amount of labor and care. 

The work is dedicated to the editor's in- 
structors, Profs. Colin and Todd, and we can 
but heartily welcome this evidence of a fruitful 
growth in the study of Romanic philology in 
the United States. Dr. Molenaer has set him- 
self a high standard, and his work will un- 
doubtedly, as he hopes, prove of interest and 
value to many besides students of the begin- 
nings of pedagogy and political science. While 
the following remarks bear exclusively on the 
linguistic side of the work, I have not forgotten 
that perhaps the chief interest aroused by 
this publication will be among workers in 
other fields. 

Considering the length of the text printed, 
one is reluctant to find fault with the editor for 
not adducing any of the other French manu- 
scripts for comparison, helpful as this would 
have been in many an obscure passage. The 
editor states (p. xxviii) that 

"our text has one feature in common with 
several of the manuscripts described in M. 
Lajard's article; 2 namely, the omission of Chap. 
23, Book iii, Part ii." 

When a hint of this kind is given, it is unfor- 
tunate if it cannot be followed up carefully. 
Not only, in this case, would the value of the 
text have been enhanced by the removal of 
obscurities, but a comparison with these more 
nearly related manuscripts might also have 
settled the question of the dialect of the origi- 
nal French version — a question to whose solu- 
tion the editor can bring only surmises and 
probabilities. On this point, he supposes that 
Henri de Gauchi wrote "in a Picard dialect, 
most probably the Artesian," and he suggests, 
though he does not make, a comparison of the 
text with those of the Vie de St. Alexis (only 
Manuscript S could be meant), the Aucassin et 
Nicolette (this, by the way, should not be called 

2 HisUire litttraire de la France, Vol. xxx, p. 421. 
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a " poem ") and the Z?i7 <fo» fraj Aniel, es- 
pecially the last, as being contemporaneous. 

This question of the dialect seems to me to 
merit a somewhat closer examination, even 
though, in the single manuscript before us, the 
material may be very scanty. I may say at 
once that what evidence the manuscript con- 
tains seems to me to show that the original 
dialect was not Artesian, nor even Picard, but 
rather belonged to the Eastern group, and was, 
most probably, the Wallonian. The fact that 
Henri de Gauchi was a member of the chapter 
of St. Martin's at Liege furnishes an indication 
that should not have been ignored, and a far 
more fitting, because more promising, compari- 
son might have been made between what seem 
to be the older linguistic features of the Kerr 
manuscript and the language of the six chartes 
coming from this very collegiate chapter of St. 
Martin's, and published in Romania, Vol. xvii, 
by M. VVilmotte. These range in date from 
1272 to 1286, coming thus within a few years of 
the date of Henri de Gauchi's commission 
(soon after 1286). 

The editor, however, does not let his view 
go entirely unsupported. In the chapter on 
the linguistic features of the text, he lists a 
dozen "specifically Picard features." Among 
these I can find only one (Latin CA=f« not 
cha) which, if proved, would confine the text to 
Picard territory; the remainder are either com- 
mon to the whole North and East, or, as in the 
case of cen=ce (pronoun) and the syncopation 
of / (ac un, defat) point strongly toward Eastern 
territory. The position of LiSge on the border 
of the ca- territory renders the presence of a 
few forms like cascuns, castiaus, caitif, cauz, 
calcem (capitre is learned, hence to be ex- 
cluded) a matter of little surprise : the same 
orthography is found occasionally in the Dia- 
logues of Pope Gregory, and in documents in 
the dialect of Liege. 3 Nor is it certain that 
gambes represents a different pronunciation 
from iambesA 

The Kerr manuscript shows evidences of a 
general rejuvenation of the language (aus for 
as, lui for It, garde for gart, etc.); in the four- 
teenth century copy or copies, the dialectic 

3 See Behrens, Unorganised Lautvertretung, p. 38. 

4 See Suchler, Auc. u. Nic. 3, J is; Wilmotte, in Romania, 
Vol. xril,ja8. 



coloring imparted by Henri de Gauchi must 
have been already mostly removed, for few 
pronounced traits of any sort remain to serve 
as sure guides. Of these, however, the most 
constant are as follows (the editor, I should 
state, also noted nos. 1-5, 8, 14, 16, 17, but 
without text references) : 

1. Parasitic i: aveir avarum 16.37 1 1 refer 
by page and line) ; penseies 20.15 \ espeie 323.8, 
375.16; >««>(?) 410.30 (MS. tnur); pluis 26.7, 
etc.; suis 32.35 ; juistes 48.40, etc.; while ei is 
wider spread, ui is confined to the East.5 soil 
(sot) 329.4 is probably only an error. 

2. -are>-ier in alier, etc.; siet sapit 72.31 ; 
Met 96.25; trie/ 110.25; aiders 130.9; piere 
patrem 164.3 ; «V/i tiel, quiet, etc., etc. In all 
except the last two examples, the presence of 
ie for e is explained by the reduction of ie 
(arising under Bartsch's Law) to e, beginning 
in French of the Centre in the fourteenth cen- 
tury, and the consequent confusion of the two 
orthographies, ie is even introduced in de- 

partient 154-32 ." sortnontient 92.4; metilietit 
I27-3S; where tient (lenir) is perhaps responsi- 
ble. As for tiel, it is common, for example, in 

Joinville (Champagne dialect). 

3. ie>i. -ie for -He -ata; side 18.26, etc.; 
eslive 213.30; assegir 405.32. The reduction 
is well known in Walloriian* and in Lorraine. 7 

4. ie in tierre, gierra 278.16 is not specifi- 
cally Picard. » aniaus 411.24; ruissiauz 414.4, 
are found also in Eastern monunients.9 

5. For q tonic, there is nothing conclusive : 
boens, passim; vult, vuelt, veil ; joemtes and 
jennes; avegle. Interesting urejuienl, jocant 
60.30, and Juiz, jocos 41.37. eu for ui is well- 
known ; the inverse is rare. 10 

6. Pretonic o>e: quemun 3.22; henueur 
3.26, etc.; quenoist 319.4. Known in the East" 
and elsewhere. 

5 Cf. Suchter In GrBber's Grundriss, f 38. 

6 Wilmotte,/. c.,|8. 

7 Apfelstcdt, I.othringhcht Psalter, EM., g n. See also 
Logic, Transactions M. L. Assoc, vol. Til, p. no. 

8 See Auc. «. Aft., gas; Vie dt St. AUxis, p. 369; Wil- 
motte, /. c, g II. 

9 See Apfelstcdt, I.e., I 26. 

10 See Apfelstedt, /. c, g 7 a, where lui for leu is quoted 
from a text in the dialect of Metz. 

11 See Apfelstedt, t.c.,% 50; Wilmotte, /.{•.,ga 3 . 
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7. ei>oi after labial: moine (metier) 21.36, 
408.20; ^o«W 346.37. So in the East." 

<?* for oi in p<w (p<»>) 31.7, 31.16, 55.18; 
rasoer 375.19; and perhaps oie in purvoitr 
261.14, seem to correspond to the valoer, 
savoer, avoer and avoierof the Liege chartes.** 
The latter also have saen,/aet=sain,/ait, with 
which compare mesaese 130.19.14 

8. The distinction between -z (=ts) and -s 
is wholly lost : examples on every page. So 
in Wallonian, from the middle of the thirteenth 
century.'S 

9. Final -t disappears: devan 113.2, etc.; 
enten 322.38; secri 331.14. So in Wallonian. •* 

10. Syncopation of / in acnn(e) very often> 
corresponding to the achon (ch=k) of the 
Liege chartes. In Picard, /is vocalized. 17 Less 
certain are defat 9.23 ; »»j 10.31 ; vuetofi.Tfl. 

n. As in the East, /*-, #?• remain in chauroit 
199.18; covenroit 275.37.1* No assimilation in 
donront 19. 10 ; menroient 317.39.J9 

12. 0» for un in chascon(ne) frequently, as 
often in the LiSge Charles.™ Not confined to 
the East. 

13. tin, mm, as in chasconne 30.24; ordeinne 
47.28; Komme 326.12, appear constantly in 
Wallonian." 

14. -aule -abilem in honor aules is also good 
Wallonian." 

15. iv to suppress hiatus: /<?aw 19.23, 25.24; 
j'ower 91.18, 91.27. So in the Eastern docu- 
ments.^ 

16. In the morphology, we note the pronoun 
lie for elle : 23.29, 167.24 (at 148.4 lie stands for 
lui). This rare form, with which may be com- 
pared tnie=mi 404.21, appears,also as feminine, 
in one of the chartes** from Andenne, near 
Namur. 

17. We come to the demonstrative cen (a 
cen que, por cen que, etc.), whose regular em- 
ployment is a marked peculiarity of the Kerr 
manuscript, n and « are so constantly con- 
fused in the writing of this manuscript, that at 



13 Wilmotte, l. c, 1 13. 
15 Wilmotte, /. c, § 35. 



12 Sec Apfelstedt, I. c, § 33. 
14 Wilmotte, /. c, \ 5. 

16 Wilmotte, /. c„ § 33. 

17 Apfelstedt, /. c„ \ 80 j Wilmotte, I. c, g 36. 

18 Wilmotte, /. c„ §42. 19 Ibid. 
29 Wilmotte, /. c, | si ; cf. note, p. 558. 

21 Wilmotte, /. c, § 43 ; Apfelstedt, /; c ., g 95. 

22 Wilmotte, /. c ., {j 32. 

23 Wilmotte, /. c, g 31 ; Apfelstedt, /. «•., § 78. 

24 Romania, vol. xix, p. 94, II. 5, 25. 



first I was inclined to see in the nearly constant 
cen a misapprehension for ceu, the latter well- 
known in Lorraine and Wallonian. The writ- 
ing ce 381.35 is not conclusive, being due 
to a later hand ; ce occurs sporadically (cf. the 
facsimile). The history of eel and co presents 
much difficulty ,»5 but, for this text, I see no ob- 
jection to placing cen by the side of ken=ke, 
quen—que, chen=che (re), chon=cho, as found 
in the Liege chartes studied by Wilmotte.»« 

To resume, while there appears to be no 
trace of several traits which we might look for 
in a Wallonian text (asloit—estoit ; wardeir= 
guarder; -ellum> -eal, etc.), yet it is also true 
that we have met with no marked peculiarity 
which excludes the region of Liege ; on the 
other hand, the testimony in favor of Artois is, 
plainly, very weak. However, as has been in- 
timated above, a comparison with the other 
French manuscripts can alone decide the ques- 
tion with certainty. 

The transcription of the text seems to have 
been made with fidelity. Page 3, 1. 11, the 
facsimile has ce (not cen). Page 3, foot-note, 
we are told, "in words marked * the final 
letter is written on an erasure." Later, how- 
ever, the asterisk evidently refers the reader 
to the Notes. It would have been more prudent 
not to uniformly replace u by v, as to do so in- 
volves a decision of some very doubtful ques- 
tions. Thus jover 214. 1, lover 257.13, can 
hardly be justified, while ensiuez 3.16, eschiuer 
11. 12, ueeues 17.19, should not have been con- 
demned without basis. The use of the diaeresis 
is not always consistent. 

A partial reading of the text has suggested 
the following observations : — 

5.1 ; 200.7. The mysterious semitis, Semites 
is probably semices=' duties ' ; the confusion 
is easily possible. — 9.41 read esmueve(nt). — 
10.10 better a qu[o]i, cf. 18.32.— 14.5 read 
qu'i[l}. — 18.15 read meesme[me]nt, as else- 
where. — 31.10 read empeeschies (not -Us). — 
40.14 tens a venir, 3542.9. — 41.33 a[s] values 
choses.— 45.13 fern, participle needed.— 47.31 
read soustien\en\t.— 48.2. The editor defaille, 
the manuscript devoie=desveier, ' dir outer,' 
's'Sgarer.'— 62.30 apaii is very doubtful; be- 

25 See, especially, G. Paris, in Romania, vol. xxiii, pp. 
173-174- 

26 Cf. I. c, 1 41 ; for ceu, cf. Romania, vol. xix, p. 80. 
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sides, the fem. is necessary.— 86.37 me'eine- 
tuenl. — 97.17 volenlh, perhaps, connected with 
the rare adj. vnele;*? or is it from ouel ^equalem 
(19.6, 23.22, 421.31, etc.)? — in. 7 rather entent, 
as 100.24. — in. 9 read celi for It. — 113.22 ff. 
keep to the manuscript and read : celes sont 
douces [out sont donees] a ceus qui sont heitiez 
et ont le goust bien disposi, etc. — 129.16, 133.6, 
etc., oient is altogether wrong ; elsewhere the 
editor has correctly oient (131.24). — 132.25 if the 
restoration of -J is undertaken at all, remez 
must be remes (remeses, 1. 34). — 151. 16 keep to 
the manuscript : commant is correct for Pres. 
Sbj. 3; so parlous 232.10, and gart 188.37. — 
173.21 no need to change font to fet; cf. 174. 1. — 
202.24 no need for change.— 216.34 crest in 
manuscript is good ; nest is quite unsatisfac- 
tory. — 250.21 feures fabros seems to me unob- 
jectionable. — 272.32 detnosterons need not be 
changed. — 277.20 belter quid(er)oil. — 323.9 is 
incomprehensible to me. — 325.27 quen in manu- 
script seems to stand for qu'en=qu'il. Cf. eus 
for its 19.13. — 326.20 I'use for lime in manu- 
script is unnecessary; insert [le].— 338. 12 plei- 
deier is found by the side of pleidier. — 378.18 
Fame de son cors=de soi-mime and need not 
be changed. '8—404.32 estou[i]ent. The inser- 
tion of i only increases the confusion. For 
-tent, see § 2 above. Read esluel, or estoet 
(impersonal verb). So 303. 24. — 410.2 read leveiz 
as 409.31. — 410.4 fouir *fodire is very good ; 
the editor himself lets it stand at 413.13. — 411. 10 
feut'm manuscript is excellent; foil, which is 
substituted, could be only perfect, hence foil, 
as in the Cambridge Psalter, vii, 15. — 417.32 
out should be o«/=unde. 

Notes, p. 432, 1. 3, ardaumenl : it is a ques- 
tion whether -anment ought not to be read in 
all these forms.— 434, 1. 10, felle of the manu- 
script is nodoubt/(f A /*=DEBiLEM in the Latin. — 
434, 1. 32 read li /tons ne semeul en son corage. — 
436, 1. 32, aage was fem. in the sixteenth cen- 
tury, so here. Cf. 169.15.— 437, 1. 25 o'ent: such 
a reference seems to me useless. —437, last 11. 
I doubt if Schwan is so easily corrected. For 
/bir=FUG!RE, cf. Behrens, Unorganische Laut- 
vertrelung, p. 34, and cf. 350.40. — 443, 1. 6, 
asaiilis.— 443, 1. i4,tnaignenl seems lobe main- 
enl (maneir) ; but the glossarist mistook it for 

tj Bartsch and Horning, t. v., Lotkr. Pi., note to § 7a. 
38 Cf. Tobler, Tirm. Biit., vol. i, } 6. 



nieinent—moinent (mener). — 448, 1. 35, requeu- 
renl in manuscript seems to be an error for re- 
content, spelt requentent. Cf. above, § 6.— 
450, I. 14, chascuns for Caton, at first sight, 
points to CA>ca (not cha) in the original text ; 
but ch=k is a not uncommon orthography in 
the Liege chartes, as achon—alcun. 

T. Atkinson Jenkins. 
Vanderbilt University. 



BEOWULF. 

Notes on Beowulf. By Thomas Arnold, M. 
A. London : Longmans, Green, and Co. 
1898. 8vo, pp. 140. 

The Tale of Beowulf sometime King of the 
Folk of the Weder Geats. Translated by 
William Morris and A.J. Wvatt. Lon- 
don : Longmans, Green, and Co. 1898. 
8vo, pp. x, 191. 

Tales of the Heroic Ages: Siegfried, the 
Hero of the North, and Beowulf, the Hero 
of the Anglo-Saxons. By Zenaide A. 
Ragozin. Illustrated by George T.Tobin. 
New York: G. P. Putnam's Sons. 1898. Svo, 
pp. xxii, 332. 

Arnold's Notes will prove a valuable help to 
English and American students of the epic of 
Beowulf. While similar books' have appeared 
from time to time in Germany for almost the 
past twenty-five years, England and America 
have published nothing of equal importance 
on Beowulf philology. True, there is little 
new light offered on any of the obscurities of 
the various Beowulf questions. In fact the 
author disclaims at the outset any serious at- 
tempt at original views. 

"The object of the present 'Notes'," he says (p. 
2), "is to do what I think has not yet been done: 
namely, to place before the English reader 
the present position of Continental and British 
opinion on the leading Beowulf questions. To 
propose or enforce any views of my own, ex- 
cept to a very limited extent, and then chiefly 
in connection with the authorship, has not been 
attempted." 

The larger part of Arnold's book is devoted 
to the examination and elucidation of the 
theories and opinions of MullenhoflT and Sar- 
razin. Moreover 

1 Cf. MlilleohofTi Btoviulf, and Sarraiin's Beowulf 
Studitn, two of the most important. 



